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“Tosaben”

If you livein Kochi_and wart to meke friends with loca people, the easiest way is to understand the local “Tosaben’ didect and
learn to speek it alittle Thiseditionwill introduce Tasaben’s history and grammar, aswell as define useful words and phrases.

Origins of Tosaben and Hataben - susumu Yoshida for KIA

Didects exig evarywhere in Japan, and in Kochi two main diaects are spoken: Tosaben and Hataben. Here is a brief explanation
about how thesetwo didects wereformed.

Becausealanguageis influenced by climate sodiety, culture ec., it is necessary to learn about these thingsto understand adidect.

In hat and humid Kochi, sometimes it rains as heavily as sometropica areas and many typhoons hit. Theway Kochi is shaped with
the Pacific Ocean to the south and the Shikoku Mountains to the narth has isolated the region, making it difficult to communicate with the
outside world. The fact that it took Tsurayuki Kino, afamous poet in the Heian Period (794-1192), 55 daysto get back home to Kyato
after hisserviceasagovernor in Kochi tels of such geographica remoteness.

Also, Kochi used to be apend colony for criminals, some of which were educated intdlectuds from afar, and it is believed that they
hed some influence on Tasaben. Thereis atendency that awarmer dimateincreases the number of vowes ooken, and Tasaben hassuch
characterigtics. Anather Tosaben characteridtic is thet many ancient words usad during the Heian Period remain in present-day Tosaben
dueto such dosed-off geographica environments.

Thewestern part of Kochi is cdled the Hata region and it was under the rule of a separate nation during ancient times, resultingina
digtinct culture differing from therest of Kachi. In particular, Norifusa lchijo, the chief adviser to the emperor, introduced many aspects of
Kyato’s culture to the region after he and his family fled the Onin War in 1467 to settle down in present-day Shimanto City. Thisis why
the center of the city, Nakamura, is dubbed “Little Kyato.” The I chijo clan had contacts with the Otomo clan which governed present-day
Oita prefecture in Kyushu, so there are commondities between the Oita didect and Hataben. For example, the accent of these two
didettsisinthe Tokyo stylewhiletheaccent of Tosabenisin theKyato-Osska style

The Ichijo dan was evertudly ousted from the Hata region by the Chosokabe dan. Later, during the Edo Period (1603-1868), the
Yamauchi dan united and ruled dl of Kochi including the Hata region. However, because travd had been drictly restrained,
characterigtics of Kochi’s dialects remained presarved until the Mdiji era (1868-1912). Although some of the words are no longer used
due to the spread of TV and radio and freedom of movement, modern day Tosaben and Hataben il continue to attract researchers as
didects unigueto Kochi.

Tosaben Grammar - Keiko Sato, TW volunteer Areas where Tosaben and Hataben are spoken
Although people in Kochi usually use Tasaben in casua spoken Tosaben is spoken mainly in Kochi City and Middle and
language, it hes its own grammar. Le’s study some points Eastern Kochi. It has remnants of anciet Western

comparing it with standard Japanese didects in its sound and vocabulary, and it has been srongly
Standard Japanese | Tosaben aff efk:ted by the Kyh%O ah;d%a Str%ls e aocell of[% and didectsin the
. ; Kinki region. Ontheat ,it hasalat of diginct expressions.
Presa_j progressive tqru Y For example people in Kochi say “-ki,” “ke&” or “kin” as a
Condition/resuit taru chuu conjunctive instead of “-kara” in standard Japanese Moreover, we
Negetive na n aoply “-ga?’ to the end of questions, and dderly women add “-zo
Reason kara ki ne’ to theend of words.
Quegtion no? ge? Hataben is spoken in the Hataregion which includes Shimanto
Emphesis ndesu( ndd) City, Tosashimizu City, Sukumo City, Kurashio Town, Shimanto
. = R_ - Town except former Kubokawa Town, Otsuki Town and Mihara
If they areused in conversation, it becomes thefdllowing: Village It is called the “Shikoku Southwest Diadlect” dlong with the
Moather: Nani shiyuu ga? (Whet areyou doing?) southern didect of Enime Prefecture
Nani shiteru no? (Standerd Japanese) Municipalities where | Municipalities where Hataben is
Son:  Mangayomiyuu. (I’mreeding comics) Tosaben is spoken | spoken
Mangayonderu. (Standard Japanese) All munidpdities Shmato  City, Tosshimizu City,
Mather: Shukuda_ owattaga? (Did you finish your homework?) besidestheoneslisted | Sukumo City, Kurashio Town, former
Shukudai owetta no? (Standard Japenese) totheright Towa Town, forme Tasho Town,
Son:  Un, owatta ki yomiyuu gayo (Yeeh. | finished, so I’'m Otsuki Town and Mihara Village
reeding) * Both dialectsare used along the boundary zones of thetwo didledis
Un, owetta kerayonderun dayo (Siandard Jepernese) Fundementaly, Hc;g)m hasda;yhe same charadteidics as
Mother: Nee, okeimono ittekite kuren? (Hey, can you go shopping  Tasaben, It has remnants of ancient times, espedially around the
for me?) Nara Era (710-794). However, people in the Hata region often
Neg, okaimono ittekite kurenai ? (Standard Japanese) speek with tumid expressions and in a Tokyo style accent as do
Son:  Amefuriyuu ki...(But, it’sraining.. ) peoplein apart of Southern Ehime. This differs from the accent in
Amefutteru kara. . .(Standard Japanese) Kochi and Shikoku in generd. Hataben has meny dightly different
Mather: Bangohaniran ga? (Don’t you wart dinner?) things from Tosaben such as people in the Hata region saying
Bangohan iranai no? (Standard Japanese) “-ken” at theend of a sentenceinstead of “-ki” in Tasaben.
Son: Haai (Yes mom) - Mizue Takahashi, TW volunteer

Haai (Standard Japanese)
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Useful/Interesting Tosaben
—Lisa Yasutake, Kochi City CIR & Steven Yuen, Kencho CIR

fsumu (te-form: tsunde)
v. to give a person a ride
Example:  shinai ni iku nara tsunade ittekureru?

If you're going into the city could you give me aride?
Standard Japanese: noseru
You can use this verb for both things and people.

zanyl and henshimo

adv. at once
Example: zanyi kono shigoto wo sumashimashou.

Let's finish this work as soon as possible.
henshimo kyuukyuusha wo yonde.

Call an ambulance right now!
Standard Japanese: suguni , tadachi ni
Order of urgency:  henshimo > tadachi ni > zanji > sugu ni
(immediately > without delay > as soon as possible > soon)

chiya

postpositional particle. Used at the end of a sentence as an
emphatic, often to remind.

Example: dokoni ikiyuuga? kyo wa kekkonkinenbi chiya

Where do you think you are going? It's our anniversary
today!
Soko ni haitara ikan chiya

I'm telling you, you're not supposed to go in there!

Standard Japanese:  feba

omanku

phrase. Your home

Example: omanku wa fooiiki takushi- de iko-ya

Your house is so far so let’s take a taxi.
Standard Japanese: kimin chi

Used in casual speech. oman means you

kowasu

v. break (money)
Example:  kono ichi man en wo kowashite kuremasen ka?

(te-form: kowashite)

Could you break this 10,000 yen note for me?
Standard Javanese: komakaku suru

uchinku

phrase. My home
Example:  konban issho ni uchinku de nomou ya

Let's all drink at my place tonight.
Standard Japanese: watashinchi

dareta
adj. tired
Example: kyou wa dareta ki, mou neru.

It's been a tiring day today so I'm going to sleep now.
Standard Japanese: fsukareta

oono
exclamation. Used to express frustration or relief
Example: Oono, shindoi,
Argh, this is tough.
Oono, kokochi ga ei,
Ah, this is nice.
Standard Japanese: ou, aa

Used in casual speech. uchi means me
kaman

v. To not care or mind.

Example:  Uchinku ni ftomatte kaman yo

| don’t mind if you stay over at my place.
Standard Japanese:
When used as a question, kamar? means “Do you mind?” or “You
don't mind?”

hachikin

n. a strong, independent woman typical in Kochi.
Example: ano mise no okamisan wa hachikin dakeatte, danna ga
shindemo shanto shichu.

The owner of that shop is a real fighter; even though
her husband has died she is still working hard.
Standard Japanese: ofokomasari
Hachiis 8, and it is said that the kinrefers to kinfama (balls) which
means that hachikinis a woman with the balls of 4 men combined.
This is yet to be proven, but is indeed quite scary.

nukur

adi. Warm Hot
Example:  kochi wa nihon no naka dewa nukui hou ya

(past tense: nukukatta)

Kochi is one of the warmer places in Japan.
ano heya wa danbou ga kikisugite nukukatta

That room was so hot with the heater blasting.
Standard Japanese: atfatakai atsui

hiyai
adj. Cold
Example: koko wa fuyu ga hiyal ki nukui tokoe ikitakunaru

(past tense: hiyakatta)

Winter is cold here so it makes me want to go
someplace warm.

Standard Japanese: fsumetai samui

lgossou

n. a man who is stubborn and picky but spirited and gallant. Man
typical in Kochi.

Example:  aifsu wa igossou yaki jibun no iken wo magen

That guy is a real jgossou; he sticks to his decisions.
Standard Japanese: gankomono

no- ga e-

phrase. To feel well. To work well

Example:  kono pen wa no- ga e-
This pen works well.

Standard Japanese: guai ga i choushi ga i

nya
postpositional particle. Used at the end of a sentence as an
emphatic.

Example:  arno ko wa hontou ni kawaii nya

That kid is so cute!
Standard Japanese: ne- -
Tends to be used bv men.

no- ga warui

phrase. To not feel good. To not work well.
Example: 7-shatsu wo ushiromae ni kichu ki, no- ga warui
T
I'm wearing my T-shirt backwards so it doesn’t feel right.
Standard Japanese: guai ga warui
choushi ga warui
Sometimes this phrase is misunderstood to mean “dumb.”

Reference




“Nihon no Yoake Zeyo!”

-It is the dawn of a new era!-

Thesefamous words were gpoken by Ryoma Sakamato.

Have you seen the drama cdlled “Ryoma Den (The Ryoma
Sory)” that isdl therave? Inthis drama, Ryoma Sakamato, Yataro
Iwasaki and Kao, who are al from Kochi, spesk in Tosaben.
However, they use old expressions which you may nat have heard
before The fdlowing Tosaben are not used very often in the
modern age, but are used quiite often in“The Ryoma Story.”

“zeyo” is| Oldtosaben | Standard Japanese (English)
one of themost| zeyo desu (i)
famous _ tosgtohseh| |  shitekudasal (please)
expressons In|  jaki dakara (that’swhy)
Tostben  and|  tska desuka (isit?)
hes become a Chikuto Choto  (@amoment)
trademerk  Of " Gen makkato | Jtsuni hontouni (redlly)
theTosadidedt. | Nantsukal | Nan daftel (Whet! Really?)

It has appeared in many films, TV dramas and commerdiads.
Men used to say “zeyo” often, but nowadays it is rardy heard.
These days, if you say “zeyo” when spesking to the local people,
they might think you areabit grange

— Chihiro Fukuoka for KIA
. . 2010
Tosaben Musical 2010: “Kanzashi Fantasy”

If you want to chdlenge yoursdf a a bit more of Tosaben,
come watch the Tosdben Musicd that hits dages in Kochi
Prefecturein April every year!

Thisyear’s gory is about the famous Junshin and Ouma of the
Harimaya Bridge story — dightly readapted.

The two dar-crossed lovers are informed by a mysteious
fortune-tdler thet their futurelies ina magica kanzashi, or hairpin.
Later, asthey are dbout to sed their fate with the kanzashi, trouble
arises and they areforced into the river beneath Harimaya Bridge

Beyond theriver is ancther world, full of adventure! Featuring
Cinderdla, the Three Little Pigs, and many othe fantadticd
characters. What will happento them? Comeand find out!

TheTosaben Musicdl is created by fareign youthslivingin
Kaochi Prefectureand is produced by the volunteer group “GENKI
Youth Group.” They have been creating an origina show each year
since 1996 and established aforeign exchangefund for gudentsin
Kaochi to study abroad. The shows arefreefor dl; however, weask
for donetions & the showsto assst in the sudent fund.

Inquiry: StevenYuen Td:083-823-9605
April 17 | Motoyama | PlainaCenter TEL 088-823-9605
(Sat) Town
ToxaCity | ShiminKakan (
April 18 | Konan City | Noichi Fureai Center
(Sun) TanoTown | Furea Cate
April 24 | Shimanto | Shiritsu Bunka Center (
(Sat) City
Shimanto | Kubokawa ~ Shimanto
Town Kakan ()
April25 | Yusuhara | Yusuharaza
(Sun) Town
Suski City | Shimin BunkaKakan () 4
Kaochi City | Kenmin Bunka Hall
Hangover remedies over the Pacific
We asked in the previous TW (vol.34) for any hangover cures
around the globe and one American and two Austrdians replied vol.34 2
(thanks!). ‘Hair of the dog”—or drinking more dcohol—was the
common answe among them. Howeve, this remedy is not
actudly dfective for the body because it only pardyzes the
hangover. One of the mogt interesting was that people in both
countries eat bacon and egg, atypica bregkfagt in Western nations,
as a hangover remedy. In addition, consuming one cup of water

— |~

every sscond drink was suggested for hangover prevention. Try 2
these out the next time you go drinking!
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